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STRUCTURAL-SEMANTIC SPECIFICITY OF COMPOSITE FORMATIONS
IN THE RUSSIAN DIALECTS OF PRIAMYRIE

Sadchenko Valentina Tarasovna, Doctor in Philology, Professor
Pacific National University
ValentinaSadchenko@yandex.ru

The article examines compound adjectives with an obscure meaning of root morphemes by practically uninvestigated in this as-
pect material of the Russian dialects of Priamyrie; the violation of motivation relations, change of semantic root content and con-

sequently the absence of correlation of these morphemes with a lexical word meaning are considered.

Key words and phrases: adjective derivatives; composites; root morphemes; motivation; loss of meaning; Russian dialects.

VK 81°23

Cmamus nocsésiyena uccie008anuio penpeseHmayuu ooueHapooHo2o u npogheccuonanvio2o kouyenmos I1EPE-
BOIYUK u TRANSLATOR/INTERPRETER 6 pycckoil u amepukanckou koHyenmocgepax. Buvisenenvt sopa uzy-
YAeMbIX KOHYENmos8 Nymem aHaIu3a OaHHLIX JIeKCUKOSPADUUECKUX UCTOYHUKOS8, 0XApaKmepu3osana nepugepus
obujenapoonoco u npogeccuonanvrnozo konyenmos I[IEPEBONYUK u TRANSLATOR/INTERPRETER & pycckotl
U amMepuUKaHcKou KoHyenmocgepax memooom c60600H020 ACCOYUAMUBHO20 IKCHePUMEHMA.

Knroueswvle crosa u hpasvi: KOHIENT; KOTHUTHBHAS JINHTBUCTHKA; KOHIIETITYILHBINA aHAN3; aCCOIMATHBHBIN DKC-
nepuMeHT; riepeBoaurk; translator; interpreter.

Cepeauna Anexcanapa IOpbeBHa

Hanyruna Oabra 'eHHaabeBHA, K. QIION. H., JOICHT
Kazanckuu (Tlpusonscckuil) pedepanvhuiil yHueepcumenm
Sasha3163@yandex.ru; opalutina@mail.ru

OBIIEHAPO/IHBIN U MPO®ECCUOHAJIBHBINA KOHUENTHI ITEPEBOJYHK
U TRANSLATOR/INTERPRETER B PYCCKOM 1 AMEPUKAHCKOM KOHIIEIITOC®EPAX

KornutuBHas TMHIBUCTHKA, «JIMHTBUCTHKA OyayIiero», kak HaspiBaeT ee B. A. MacnoBa, 3T0 HOBast HayKa, KO-
TOpasi U3y4aeT, KaKk CTPYKTypHpPOBaHBI B S3bIKE M XpaHATCA HAIM 3HAHUS W INpEACTaBiIeHUS O Mupe [5, c. 65].
3a mociieTHIE TO/IBI BHIIIIO OOJIBIIIOE KOJINYECTBO TPYAOB, HCCIIEA0BaHMI, MOHOTpad i TakuX aBTOpoB Kak B. A. Mac-
nosa, H. . ApytionoBa, A. I1. babymxkun, H. H. bonasipes, I'. U. bepectres, I'. A. Bomoxun, E. C. KybOpsikosa,
3. 1. Tlomoga, 1O. C. CtenaHoB u OpyruX, KOTOPBIE COJAEPKAT BAKHBIE TEOPETUIECKUE TIOJOKEHUS, OTHOCSIITUECS
K KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTHKE. KOTHUTHBHASA TUHIBUCTHKA — DTO MCXKIUCHUITTIMHAPpHAA HAYyKa, O6'belII/IH$HOU_Ia$I ycu-
JMs yYEHBIX PA3HBIX CHENUAIBHOCTEH (IICHXO0JIOTOB, JIOTHKOB, (DMI0CO(OB, TMHIBUCTOB, IICUXOJMHIBUCTOB, MaTe-
MAaTHKOB, IPOTPAMMHUCTOB, KHOCPHETUKOB, AHTPOTIOJIOTOB U AP.) C TEM, YTOOBI TIOJYYUTh HauOOJIee TMOTHOE U aeK-
BaTHOE IPEJICTABICHUE O TAKOM CJIOKHOM (DEHOMEHE NMPUPOJBI, KaK YEeJIOBEUECKOE CO3HaHHE M pasyM. KorauTtus-
Hasl JIMHTBUCTHKA OTBEYAET Ha 3TH )K€ BOIPOCH B HEMIOCPEICTBEHHOH CBSI3H C SI3BIKOM.

KorHuTuBHas TMHIBUCTHKA — 3TO HAayKa, M3Yy4alolasi COOTHOIIEHHE KOTHUTHUBHBIX (T.€. TI03HABATEJIbHBIX) U S3bI-
KOBBIX CTPYKTYp. B TakoM cirydae HEOOXOIMMO ONpENeNUTh, YTO K€ TaKoe «KOTHHIMs». «KorHunms» (cognition,
Kognition) — neHTpajibHOE MOHSATHE KOTHUTHBHOM HAayKH, COYETaiollee B ceOe 3Ha4E€HHs NBYX JIATUHCKUX CIIOB —
cognitio, IO3HAHKE, II03HABAHUE U cogilatio, MBIILICHNUE, Pa3MbIlUIeHUE. BKIoyaeT 0CO3HaHUE U OLICHKY CaMOI0 Ce-
051 B OKpY’KaIOIleM MUPE U MOCTPOCHUE 0CO00N KapTHHBI MHPa — BCE TO, YTO COCTABILIET OCHOBY JUIS TIOBEJICHUS de-
noBeka. Koraumus — Bce mporeccsl, B X0[€ KOTOPBIX CEHCOPHBIE JaHHbBIC TPaHC(HOPMUPYIOTCS, MOCTyNasi B MO3T,
1 TIpeoOpa3yroTcs B BHAC MEHTAIBHBIX pelpe3eHTAid pa3Horo THma (00pa3oB, MpoIo3unuii, (peiiMoB, CKPUIITOB,
CIICHApHEB U T.II.), YTOOBI YAEPKUBATHCS IIPH HEOOXOTMMOCTH B ITaMATH desoBeka [4, c. 39].

ITonsitne xonyenm SBISAETCS CTEP)KHEBBIM B COBPEMEHHOM KOTHUTHMBHOH JIMHI'BHCTHKE W B Ka4eCTBE TEPMHHA
BCE Yalle UCIOIb3YEeTCsl HCCIIEA0BATENAMH, 3aHUMAIOIIMMHUCS IPOOJIEMaMH S3bIKOBOTO IPEJICTABICHHS KOTHHUIIUH.

KoHuenr — nonsitie, ¢ NOMOIIBI0 KoToporo ¢unocodus 1 Hayka XX Beka MbITAIOTCS 00BSICHUTH €IMHUILY Xpa-
HeHMsI UHGOPMAIMK B MOACO3HAHUH. DTO CTPEMIICHHUE OOYCIIOBJIICHO XapaKTEPHOW UMEHHO JUIS 3TOTO BPEMCHH
uzieeil MPOHUKHOBEHHS B CAMYIO CYLIHOCTh CO3HAHUS C IEJbI0 M3YUUTh, NPEOOJIETh BCE, UTO JEJaeT ero HeCBO-
OomHBIM. DTy 3a/auy OTYACTH CTaBsT Iepel] co0oi duiocodus, KyIbTypOJOTHs, ICUXOJIOTHS, MHOTHE OTPACIIA
JIMHI'BUCTUKH. B 3aBUCHUMOCTH OT TOYKHU 3pC€HUA, TCPMUH HAIOJIHACTCA Pa3HBIM COACPIKAHUEM. O}IHaKO BCC TOYKHU
3pEHUA MOKHO CBECTHU K HCKOEMY MHBAPUAHTY: KOHIICTIT — 3TO KBAHT CMbICJIA, I/IMeIOH_[I/Iﬁ KyHBTypHO-CHeHI/Iq)I/I‘-IeCKyIO
OCHOBY. B mpenenax JMHTBUCTHKM KOHIENIT TAKXe ONpPENEIsieTCsl HEOIHO3HAYHO, B 3aBUCHMOCTH OT HAy4YHOTO
HarpaBJeHUs W UccienoBarei. B paMkax Hallero mccieloBaHHs MOJ KOHIIENTOM MBI OyleM NMOHUMAaTh «MHOTO-
MEPHBII MBICIUTEIbHBIN KOHCTPYKT, OTPasKaroIIMi IpoLece MTO3HAHUS MUPA, PE3YJIbTAThl YEIIOBEUECKON IesTeNb-
HOCTH, €T0 OIBIT ¥ 3HaHUS O MHUpPE, XpaHIIui HHpopMaIHo 0 Hem» [3, ¢. 43].
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Konyenm — nuckpeTHoe MeHTaJIbHOE 00pa3oBaHue, sBIIsIONIeecs 0a30BOI €AMHULECH MBICIUTEIBFHOTO KO/Ia Ye-
JI0BeKa, 00J1aaroniee OTHOCUTENIBHO YIOPSA0UYEHHOW BHYTPEHHEH CTPYKTYpOM, IIpecTaBisoniee coooii pe3yibTar
MO3HABATEJIbHOHN (KOTHUTHBHON) JIESITEIbHOCTH JIMYHOCTH M OOIIECTBA M HECYIIEe KOMIUIEKCHYTO, SHINKIIOEANIC-
cKyro MH(poOpMaIo 00 OTpaxaeMOM IIpeiMeTe WM SIBICHHH, 00 WHTEPIpEeTalud JaHHOW WHPOpManuu oOIe-
CTBCHHBIM CO3HAHMEM H OTHOIICHHUU OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMUS K TaHHOMY SIBJICHHIO WM IpeaAMeETy [2, c. 34].

O6pa3 n nHPOPMAIIMOHHOE COIEp)KaHHEe KOHIENTA IPENCTABIIOT €ro MHPOPMAIMOHHBIA KapKac, KOTOPBIHA
HNMEET OTHOCHUTEIBHO CTPYKTYPHPOBAHHBIN XapaKTep.

JlaHHOE MCCIeToBaHME TTOCBSIIEHO 00meHapoHOMY U TipodeccnonanpaoMy KoHIenty [IEPEBOJ/IUUK B pyc-
CKOM HAIlMOHAJILHOM co3HaHMU B comnocrasiieHny ¢ kKoHuentoM TRANSLATOR/INTERPRETER B amepukanckoit
SI3bIKOBOM KapTUHE MUpA.

JIng CTpyKTYpHOTO aHanM3a TOTO WM MHOTO KOHIEMNTA, a Takke AJIS BBIABICHUS €r0 JIMHTBOKYJIBTYPHOII clie-
IU(HKN UCHIONB3YIOT TaK Ha3bIBAEMbI KOHIETITYAJIbHBII aHAJIH3.

OnuceiBas kourentsl [IEPEBOJUMK u TRANSLATOR/INTERPRETER, MbI B cBOCii paboTe pazauyanu sapo
u niepudepuro koumenta. [lox simpom koHIenTa Mel, Besien 3a P. M. @pyMKUHOMN, TOHUMAEM CJIOBApHBIC 3HAUYCHHS TON
WJIN WHOW JIeKceMbl. VIMEeHHO MaTepraiibl TOJIKOBBIX CIOBAPEH IMPEeUIararoT MCCIe0BaTeN0 OONbIINE BO3ZMOXKHOCTH
B IJTaHE PACKPBITHS COJEPAHMS KOHIICNTA, B BBISIBIICHUH CIIEIM(UKH €To S36IKOBOTO BhIpaskeHHs. [lepudepus sxe — 310
CyOBEKTHBHBIH OIIBIT, Pa3JIMYHBIC IPArMaTHYECKUE COCTABIIAIOINE JISKCEMBI, KOHHOTallMK U accouanmu [7, c. 29].

s Toro uro6s! onpenenuth siapo konnentoB [IEPEBO/TUMK n TRANSLATOR/INTERPRETER, ycranoButh
MX MECTO B SI3BIKOBOH KapTHHE MHpa W SI3IKOBOM CO3HaHWH HAIlMH, HAMHU OBUTH PacCMOTPEHBI 3HAUCHHUS ITHX CIIOB
B SHIMKJIONICIMYECKUX W JIMHTBICTHICCKHUX CI0Bapsx (Bonbmioit ToMKOBEIH crioBaph pycckoro si3bIka [1, c. 796], Long-
man English Dictionary [8, c. 922, 1878]); npu 3ToM cioBapHy0 JehHHHIIMIO Mbl OyJIEM CUUTATh SIIPOM KOHLIETITA.

Urak, Bonvuioti monkosbili C1o8apb pyccko2o A3viKa MPEiaraeT CIeAYIONIee OpeIeeHIE CI0BA «IIePEBOIINK»:

Tom, kmo 3anumaemcs nepesooamu ¢ 00H020 A3bIKA HA OPY2OU.

B oTimyme oT pyccKOro si3bIka, B aHTJIMMCKOM sI3bIKE CYILIECTBYET JaBa TepMuHa: translator (muceMeHHbIi mepe-
BOJUKK) | interpreter (ycTHbIi epeBOIUHK).

Longman English Dictionary nipeayiaraet cieyloue omnpeeseHus:

Translator — someone who changes writing into a different language. ([lucomennviii nepeeoouux — mom,
4Umo nepesooum NUCbMEHHO HA OpPY20ill A3bIK).

Interpreter — someone who changes spoken words from one language into another, especially as their job.
(Yemuwiti nepegoouux — mom, Kmo nepesooum YCmHyl0 peub ¢ 0OHO20 SI3bIKA HA Opyeoll, 0COOEeHHO 8 Kauecmee
npogheccuu).

Jnst anHanuza mepudepuitHOro MoJiss oOImeHapogHoro u mpodeccruoHampbHoro konmentoB ITEPEBO/UNK
n TRANSLATOR/INTERPRETER B pycckoM B aMepHKaHCKOM KYJIBTYPHBIX COOOIIECTBAX B paMKaX HCCIIEIOBa-
HUsSI OBUT IPOBE/ICH ACCOLIMATHBHBIN SKCIIEPUMEHT.

AcconmaTUBHBIN SKCTIEPIMEHT IOMOTAeT PACCMOTPETh HE TOJIBKO CEMAHTHKY KOHIIENTA, HO M S3bIKOBBIE CTEPEOTH-
ITBI ¥ CTIeI()MYECKIe YePThI MEHTAIINTETA, TO €CTh ACCOIMATHBHBIIN AKCIIEPUMEHT — 3T0 3(h(EeKTUBHBIN CIIOCO0 JOCTyTIa
K S3BIKOBOMY CO3HAHHMIO 4elloBeKa. KakmoMy CIIOBY-CTHMYIly COOTBETCTBYET ONpPEACICHHOE aCCOLHMATHBHOE IIONE,
npeJicTaBIsoNee coooi «pparMeHT oO6pasza MUpa TOTO WIIM MHOTO 3THOCA, OTPAKEHHOE B CO3HAHUH “‘CPEIHET0” HOCH-
TeJst TOW WM UHOHM KYJBTYpPbI, €F0 MOTHBOB, OLIEHOK U, CJIEZIOBATEIBHO, €T0 KyJIbTYPHBIX CTEPEOTUNIOBY [6, c. 140].

B xoje nanHOTO SKCmepuMeHTa Obuto ompouieHo 40 pycckux u 40 amepukaHieB B Bo3pacte oT 20 mo 45 ner,
KOTOpBIE OBUIM MOAETCHbI Ha 2 KaTerOpUHU — JIIOJU, HETIOCPEJCTBEHHO 3aHMMAIOIIMECS MEePEeBOAUECKON JesTelb-
HOCTBIO, SI3bIKaMH, JIMHTBUCTHI, TIEPEBOTYMKHU (MIPOPECCHOHATIBHBIN CIIOH) U Te, KTO HE UMEET OTHOLICHUs K ATOH
npodeccuu (oOmeHapogHbIH ci1oii). PecrmornenTam OpUT0 IIpeoskeHo AaTh 5 acconnanmii k ciopy IIEPEBO/TUHK,
B pe3ynbraTe 4ero 0suto nomaydeHo 400 peaxknwii. [TomydeHHbIe TaHHBIE OBUIN pa3AeieHbl HAa PAa3INYHbIC KATETOPHH,
IpeAcTaBIeHHbIC B Tabmumax Hike.

CorocraBuTenbHBIN aHamu3 oomeHapoaaoro cios koumnentoB [IEPEBOJYNK 1 TRANSLATOR/INTERPRETER
TI03BOJIVJI BBISIBUTH CIIE/yIOIIee. B poccuiickoM compyMe nepeBOIUHK B MIEPBYIO OYepelb acConMnpyeTcs ¢ npodgeccuei,
1oJIoskeHHeM B obiecTBe. Hanbomnee yacThIMU peakIMsaMy Ha CIIOBO-CTUMYJI CTAJIN CEeYUanucm, npecmudic, npogec-
cusi. B amepukaHckoil xe KoHuenrocdepe npodeccus nepeBoJurKa acCoUUpyeTcs B OOJBUIMHCTBE CIIy4aeB ¢ Kaye-
CTBaMHU, NPUCYIIMMHU NePeBOAYMKY, CPEIU KOTOPBIX MOXKHO BBIACIUTH — understanding (nonumanue), knowledgeable
(komnemenmmuwiti). B pycckoil koHmentocdepe B TaHHYIO KaTerOpHio BOULIO 18 peakuuii: navsams, ym, cmpemnenue,
omeemcmeenHocms U T.1. Hanbosee 4aCTOTHBIMU peakuusIMH B CEMAHTHYECKON TpyIIe aTpUOyTHKA MepeBOIYuKa
CTAJIN: Cl08apb, meKcm, B TO BpeMs KaK B aCCOIMATHBHBIN Psii aMEpPHKAHLIEB B JaHHYIO KaTETOPHIO BOIIJIO BCETO
3 peakuuu — computers (komnviomeput), vocabulary (cnosaps), resource (ucmounux). CoBo-peakuus s3vix, language
(A3b1K) SBISIETCS] ACCOLMAIMEH MEPBOTO MOPSIKA OOJBIINHCTBA POCCHUCKUX M aMEPUKAHCKHX PECIIOHJICHTOB, aMepH-
KaHIbl TAKKEe CBA3BIBAIOT NMPO(ECCHIO MEPEBOAYHNKA ¢ KaKMM-THOO KOHKPETHBIM SI3BIKOM: Spanish (ucnanckui), sign
language (a3vix dicecmos). MeHee YaCTOTHBIMH CTajd acCOLMALWM, CBS3aHHBIC ¢ NMyTelecTBUsiMU — international
(MedcoyHapoOubiil), foreign (UHOCMPAHHBILL), UHOCTPAHeY, MeCTOM PaGoThl MepeBOAUNKA — nepe2osopwl, BA3, Pero,
UN (OOH), Olympics (Onumnuiickue uzpbi) 1 T.1., BUA epeBoaa — google translate (2yen mpauncasiim), moamay, cyo-
mumpbl, 00CI06HO, cypoonepegodyux U T.A. Cpely MOIyYeHHBIX acCOIMAlMii MOKHO TaKXKe BBIICIHTH ACCOLUALNN
HHIUBUIYAJTBHO-JIMYHOCTHOTO Xapakrepa. Hampumep, Peno, BA3 (manHple acconuamnuy ObUTH TIONYyY€HBI OT pe-
CTIOHAEHTOB, MPOXMBAOMNX B I. TOMBATTH, II€, KaK M3BECTHO, HAXOJWTCS POCCHICKas aBTOMOOWIECTPOHTEIbHAsS
koMmanust ABTOBA3, koTopas Taxke corpyauudaer ¢ Renault (Peno). B HacTosmmii MOMEHT pOQeccHs IIEPEBOIUNKA
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ABIIIETCS. OJHOU U3 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX HAa IIPOU3BOACTBE), KV3bKUHA Mamb, Koponeesa, éanomyuya, Babel (neren-
na o Bauionckoit Gamne), liar (micey), confusion (nymanuya). B 1ienom, B pyccKoi SI3bIKOBOM KapTHHE MHpPa, KaK
U B aMEPHKAHCKOM, 3aIle4aTiIeHO MOJIOKUTENBHOE OTHOLIEHHE K Npodeccun nepeBoxunka. Cpefy peakiuii Ha CI0BO-
CTHMYJT OBIIO TTOY4EHO JIMIIH 2 OTBETa, HECYIINX OTPHLATENBHYIO OKPAcKy: liar (norcey) M confusion (nymanuya).

Tabumua 1.
Konuent IEPEBOJYHUK B pycckoii koHuenrocdepe
IIpodeccnoHabHbI C10i OO0LeHapOaHBII cJ10i
1) SI3BIKk (aHTIHICKHH, S3BIK) 1) S3bIK (S13BIK, QaHTTTHHCKUN, KATACKUIL, aHTIIOrOBOPSI-
2) Mecro padorsl (OOH, MUJI, CMU, kondepenmus, muii, 1e0BOH aHTIMIICKNIT)
TIepETOBOPEI) 2) KauecTBa, mpucymue nepeBOIINKY (yCHEIIHOCTD,
3) ATpudyTHKa nepeBoAYMKA (CIOBapb, TEKCT, KHUTA, 3CTETHKA, U3SIIECTBO, AUIUIOMATHYHBIA, yM, BOOOpakeHHE,
JOKYyMEHT, HAyIIHUKH, BOPJ, MyJIbTHTPaH, BU3a, KHHTa, COTPYAHUUYECTBO, YMHBIH, KPYTo30p)
OJIOKHOT, TPaaocC) 3) ArpudyTHKa nepeBoI4YMKa (CIOBO, HHTEPHET, Ty,
4) Bupn nepesoaa (dpunaHc, ryrii, CHHXPOHHUCT, XyI0Ke- TEKCT, CII0Baph, CTAThsl, KOCTIOM, TIEPEBOJI, KHUTH, TIPHUMe-
CTBEHHBIH IIEpEeBO/I, TOIMAaY, YCTHBII EpeBOT) JaHue, TOJI0C)
5) OmoumoHaNbLHBINA H GU3NYECKH acIeKT PaGoThI me- 4) IlytemecTtBusi (AHITIHS, MHp, CTPAaHBI, TYPHCT, HHOCTpA-
peBOTYNKA (TPYIHOCTH, YIOBOJILCTBHE, HHTEPEC, TFOOO0BB, Hell, TOCTHHUIIA, 3aTPaHHIa, TI0COIBCTBO, ITyTEIICCTBHS)
OeccoHHMIIa, CrOPOJICHHAs! CITIHA) 5) Bwua mepeBoaa (ToyiMad, JIOKTH3ALUS, KHATH, (DHIBMBI,

6) Peanuu nepeBoguuka (TepeneThl, HOTAPUYC, OOIEHNE, | CYOTHTpBI, JOCIOBHO, Ty NEPEBOAYHUK, CYpIOTIEPEBOIIUK,
CTHJIb, ICHBI'U, AC/UIAHH, CHHOHHUM, IIyTELICCTBUS, KOMMYHH- | 3JEKTPOHHBIN)

Kawusi, HOYb, PEAJIUH) 6) Crartyc (CienuanicT, MOJHUIJIOT, YEIOBEK B KOCTIOME,

7) KauecTBa, npucyuiue nepeBoa4nKy (IpeacTaBUTEb- npodeccus, NPEeCTUX, AUIIOMAT, YIUTEIb, IPOBOJHHUK,

CTBO, MI03HABATEILHOCTD, CTPEMIICHHE, OTBETCTBEHHOCTH, CBEPXBOAUTEJb, TOMOIIHHK, IIPO(ECCHs, TUHTBHUCT, COMPO-

KpYTo30p, MOHHUMaHHUE, IaMsTh, TOYHOCTB, OIIBIT, ICHOCTh BOJKJIAFOIIINIT)

yMa, TpaMOTHOCTb) 7) Mecto pa6oTsI (nieperosopsi, BA3, Peno, coBerianue)

8) Craryc (quIuIoMar, MoJIHIJIOT, HHTEJIUT€HT) 8) Jpyroe (apyx06a HaposOB, KOPOJICBA, IEPEBOIUT TEKCTEI,

9) Jlpyroe (mo3HaHue, oOIIeHNHE, TPYA, padboTa) MOSICHSIET CMBICT, TOBOPHTBH, IOMOIIb, Ky3bKHHA MAaTh)
Tabauna 2.

Konnent TRANSLATOR/INTERPRETER (nepeBoauuk) B aMmepuKaHcKoil kKoHienrocdepe

IIpodeccnonaibHbl c10il OO0meHapoaHblii cJioii
1) SI3wik English (anrnuiickuii) 1) SI3bik sign language (s13bIk jkecToB), Spanish (McnaHCKwiA),
2) Mecto pa6otsl Europe (EBpomna), UN (OOH), Olympics | French (dbpanuy3ckuii)
(OnuMnuiickue Urpsl) 2) KauecTBa, mpucymme nepeBoI4uKy talent (tamanr),
3) Arpuéyruka nepeBogunka CAT (aBToMaTH3HpOBaH- flexibility (rubkocts), punctuality (IyHKTyanbHOCTB),
HBIHA TIepeBo), source (McTouHuK), headphones (Haymuukn), | empathetic (aytkuii), quick (OsicTpsrit), efficient
text (TeKcT) (obdexTuBHBI), assertive (pPemIHTeIbHBIN)
4) Bupn nepeBoaa simultaneous (CHHXpoHHEIH), consecutive | 3) IlyremecTBusi country (CTpaHa) overseas (3arpaHuia),
(mocemoBaTenbHEII), political (momuTHUeCKNiT) international (MeX{yHapoOIHBIH)
5) OmoumoHANLHBINA H GU3NIECKHH aCeKTHI padoThI 4) Mecto padorsl Olympics (OnuMIHuNCKHE HTPHI),
nepeBoxuuKa satisfaction (ymosnersopenue), deadline USA (CIIIA), UN (OOH)
(mpamnaitn), stress (cTpecc), eats your private life (iumaer 5) Craryc career (kaprepa), degree (cTeneHs),
JIMYHOM JKU3HH) communicator (KOMMYHHKATOD)
6) Peanun nepeBoguuka odd people (cTpaHHbIe JTHOAN), 6) ATpuéyTHKa nepeBogumMKa vocabulary (cioBaps),
communication (o6menne), Obama (bapak O6ama) computers (KOMIIBIOTEpEI), resource (ICTOYHHK)
7) KauectBa, npucymue nepeBoI4nKy precise (Tounsiii), | 7) Bua mepeBoma google translate (ryr1 mepeBoa4mK)
patience (Teprenue), arrogant (BHICOKOMEpHBIIT), curiosity 8) Jpyroe deaf (rayxoit), speech (peus), communication
(srrobomBITCTBO), ability (crtocoOHOCTE) (oOmenne), information (MHpoOpManus), bridge (Mocr),
8) Crartyc proz (mpodeccruonain) understand (moHnMaTs), barrier (6aprep), Babel (Basuion),
9) Jpyroe best job in the world (iyuwast pabota B Mupe), diversity (pa3HoobOpasue)
bridge (moct)

ITpu comocraBurensHOM aHanm3e npogeccuoHanbHoro cinosi koHuentoB [TEPEBOJUNK u TRANSLATOR/
INTERPRETER 065111 nccieoBaHbl peaknu-acCOLMAINY JIF0/IeH, NMEIOIMX HENOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHE K JIaH-
HOI podeccuu. SI3bIKOBBIE MTOHATHS, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX IIEPEBOIYNKHN ONUCHIBAIH JJAHHBIH KOHLENT, ObLIH 00-
Jiee y3KOCHEeIMaIbHBIMHY, CONPSHKEHHBIMU C peaisaMu AaHHO# npodeccuu. Hanbonee yacTOTHRIMU acCOIMAIUSIMU
POCCHICKHX MEPEBOAYMKOB CTAJIM HMOHSITHUS, CBSI3aHHBIC C AaTPUOYTHKOI PadoThI MePeBOAUNKA: CIO6APb, MEKCHI,
Myremumpan, HaywHuky 1 T.1. B KoHIEenTocdepe aMeprKaHCKHX IIEPEBOJINKOB B ATY KaTeropuo Bomwio 11 cios-
accormmannii: CAT (asmomamu3suposanHulii nepegod), text (mexcm), words (crosa) n 1.1. Cpenu accouuanui mep-
BOTO TOPSIJIKA Y aMEPHKAHCKUX MEPEBOAYNKOB OBLIN OOHApY>KEHBI CIIOBA, ONMCHIBAIONINE Ka4yecTBa, KOTOPbIMH
O0JLKeH 00Ja1aTh mepeBOIYHMK (24): accurate (mouwwitl), understanding (nonumanue), patience (mepnerue),
arrogant (8blcOKOMepHbill), curiosity (mobonvimcmeo) n T.1. B pycckoM mpogecCHOHATFHOM COLMyME B JaHHYIO



10.02.00 A3sblko3HaHWE 139

KaTEeTOPHIO BOILIM TaKUe CIIOBAa-PEaKLNH, KaK: npedCmasumensCcmeo, OmeemcmeenHocms, ym, namsims u T.1. 00-
IIMPHOE WHTEPIPETAIIMOHHOE T0JI€ aMEPUKAHCKOTO KOHIIENTa COCTABMIIM CIIOBAa-PEaKIUU, CBsI3aHHBIC ¢ (u3mye-
CKHM ¥ 3MOIHOHAJBHBIM acleKTaMu padoThl MepeBOAYNKA: satisfaction (vooenemeoperue), challenge (mpyo-
Hocmb), stress (cmpecc), interest (unmepec) 1 T.1. B nHTEpIpeTaIMOHHOE TOJIE PYCCKOTO KOHIIETITa BOIIJIO JIMIIb
7 accoranuii U3 JaHHOW KaTeTOpUH: ceopOieHHAs CRUHA, YO080IbCcmaue, 1t0008b 1 T.NI. MeHee YaCTOTHBIMH CTaJIH
aCCOIMAIlNY, CBSI3aHHBIC C peaJMAMU TNepPeBOAUYECKONl NeATeIbHOCTH: nepenemsl, O0eONAlH, Nymeulecmeus,
Oenveu, communication (obwenue), culture (kynomypa), Obama (bapax Obama) W T.I.; BUAOM NepeBOTYeCKHI
HeATeIbHOCTH: accurate (mounslil), consecutive (nociedogamenvruiii), freelance (Qppunanc), simultaneous (cun-
XPOHHbIIL) | T.11.; MecTOM padoTel: OOH, MUJ[, CMU, Europe (Espona), Olympics (Onumnuiickue uepol) u T.11.

Kpome Ttoro, acconuaTHBHOE MOJIE PYCCKOTO M aMEPHKaHCKOTO KOHIIENTOB HECEeT 3a c000i 3MOLMOHAIBEHO-
YYBCTBCHHBI KOMIIOHECHT 3HaueHUsl cjioBa. Cpeu CIIOB-aCCOIMAIIMIA, BBIPAKAIOIINX HHINBUAYAILHO-IMYHOCTHBIC
Y SMOIMOHAILHO-OLIEHOUHbIE 3HAYECHUsI, MOXKHO BBIACIHUTH CIEIYIOIIUE: 170006b, JiCU3Hb, O0€ONAUH, C2OpONeHHAs
cnuna, God (boe), best job in the world (mywwas paboma 6 mupe), disorder (6ecnopsdok) u T.1.

Takum 00pa3oMm, aHaiaM3 pe3ysbTaTOB CBOOOJHOIO AaCCOLMATUBHOTO HSKCIIEPUMEHTA IO3BOJMI MNPEICTABUTH
cTpykTypy accormarusHoro nong koHentoB [IEPEBO/ITUNK 1 TRANSLATOR/INTERPRETER B s3s1k0BOM CO-
3HaHUH aMEPUKAHCKOTO U POCCHHCKOTO 0OIMIeHApOIHOTO U MPO(eCCHOHAIEHOTO COIMYMOB.
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NATION-WIDE AND PROFESSIONAL CONCEPTS “PEREVODCHIK”
AND TRANSLATOR/INTERPRETER IN THE RUSSIAN AND AMERICAN CONCEPTUAL SPHERES

Seredina Aleksandra Yur'evna
Palutina Ol'ga Gennad'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kazan (Volga region) Federal University
Sasha3163@yandex.ru; opalutina@mail.ru

The article is devoted to studying the representation of the nation-wide and professional concepts “Perevodchik” and TRANSLATOR/
INTERPRETER in the Russian and American conceptual spheres. By lexicographical data analysis the authors identify the nucleuses
of the concepts under study; using the free associative experiment data the paper describes the periphery of the nation-wide and profes-
sional concepts “Perevodchik” and TRANSLATOR/INTERPRETER in the Russian and American conceptual spheres.

Key words and phrases: concept; cognitive linguistics; conceptual analysis; associative experiment; translator; interpreter.

VJIK 80

B cmamve enepsvie npeonpunumaemca nonvimka OOKA3amb CYyWecmseosanue Xoppop-OucKypca Kaxk OmoenbHO20
ouckypca, obaadaroue2o UHOUBUOYATbHLIMU NPOMOMURUYECKUMY CBOUCMBAMU, OMAULAIOWUMU e20 O OpYeUX OUc-
KYPCO8, 8bIAGUMD U ONUCATb €20 XAPAKMePHble 0COOEHHOCMU U COCMABAIOWUe. YUACIHUKOS8, 0COOEHHOe UCTIONb30-
8aHuUe A3bIKOGLIX CPEOCM8, UHMEHYUOHANLHYIO HanpagieHHocmy. Paccmampusaromes mMooycuvl, XpOHOMON, eOUHUYb
xXoppop-ouckypca. Buioenaiomea cneyuguueckue uepmuvl X0ppop-OUcKypca: Cy2eeCmueHOCHb, NPUMALAMenbHOCHb
0/151 peyunuenmos.

Kniouesvie crosa u ¢hpasvi: Xoppop-IUCKype; CTPYKTypa JUCKYpCa; CacleHC; CYITeCTUBHOCTD; (hpeiim.
CyxanoBa EBrenusi AjiekcanapoBHa

Openbypeckuil 20cy0apcmeeHHblll YHUBEPCUmen

esukhanova@directneft.com

THUIIOJOTI'UA U XAPAKTEPHBIE YEPTBI XOPPOP-JUCKYPCA

3apoAMBIIKCH B PAMKaX JIMHI'BUCTUKHU TEKCTa B cepennHe 60-X TOA0B MPOILIOro BeKa, HCCIeI0BaHNe TUCKypca
HaCTOJIBKO MIPOJABUHYJIOCH BIIEPE]], OXBATUB CaAMbIC p33H006p3,3HI)Ie ABJICHUA A3bIKA, p€YU U KYJIBTYPBI, YTO OKa3aJloCh


mailto:opalutina@mail.ru
mailto:esukhanova@directneft.com

